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CUHOHUMMUS B COEPE ABTOMOBWJIBHOM TEPMHUHOJIOT U
(HA MATEPHUAJIE AHI'JIMUCKOI'O U PYCCKOTI'O S13BIKOB)*

B oannoii cmamve paccmampueaemcs SGI€HUE CUHOHUMUU 8  ABMOMOOULbHOU
MEPMUHOLO2UU AHSTULICKO2O U PYCCKO20 A3bIK08. L]envio ucciedo8anus a61semces yCmanosieHue
CX00Cmea u pasiudusi 6 MeXAHUSMAX Peanru3ayuu sIGIeHUs CUHOHUMUU 6 aA8MOMOOUTbHOU
MEPMUHONO2UU  AHSTULIICKO20 U  PYCCKO20 A3bIKO8. B pabome npumeHsnuco memoowi:
KOMNOHEHMHO20 AHAIU3A, CONOCMABUMENbHbIL Memoo, Memod KOHMEKCMYalIbHO20 AHAIU3A,
Memoo KoaudecmeeHHo2o ananusza. OCHOBHble pe3yIbmamsl GKIIOUAION BblGIEHUEe 8 000UX
AZBIKAX  KOIUYECMEAd — AOCONOMHBIX  CUHOHUMOS, Npesvluiaioujee  KOJIUYecmseo YCIO0GHbIX
cunonumos. Cpedu abCONOMHBIX CUHOHUMOB 8 000UX SA3bIKAX npeobaadaiom 0yoOiembl.
Tlonyuennvle dannvie mo2ym 6bimb UCNONb3068AHbL ]IS COCMABICHUSL 2TLOCCAPUSL ABMOMOOUTLHOU
MEPMUHOLO2UU 8 AHSIUUCKOM U PYCCKOM A3bIKAX.

Kniouesvie cnosa: abconiommviti CUHOHUM, YCIOGHBIL CUHOHUM, 6apuanm, oOyoiem,
HeO02U3M, A8MOMOOUTLHASL MEPMUHOTOSUSL.

© 2026 A. V. Zherdenovskaya

SYNONYMY IN THE SPHERE OF AUTOMOBILE TERMINOLOGY
(BASED ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH AND RUSSIAN
LANGUAGES)

The article considers synonymy in automobile terminology in the English and Russian
languages. The objective of the study is determination of similarity and differences in the
synonymy phenomenon in automobile terminology in the English and Russian languages
mechanisms of realization. The following methods have been used in the study: method of the
component analysis, comparative method, method of contextual analysis, method of quantitative
analysis. The main results of the research include revealing the quantity of absolute synonyms
exceeding that of conditional ones in both languages. Doublets prevail among absolute
synonyms in both languages. The data obtained can be used for compiling a glossary of
automobile terminology in the English and Russian languages.

Key words: absolute synonym, conditional synonym, variant, doublet, neologism,
automobile terminology.

BBenenne. MccnenoBanusi B 001aCTH TEPMHUHOJIOTUM HA COBPEMEHHOM 3Tarle pa3BUTHS
pa3HbIX oOnacTell Hay4YHO-TEXHHYECKOH cdepbl BakHBI KaK B TEOPETUYECKOM, TaK U B
IPaKTUYECKOM IUIaHe. B mepuoa cTpeMUTEeNbHOro yBeIW4eHUs o0bEMa HayYHO-TEXHHUYECKOU
UH(pOpMaLUU, KOTOpoe 00YyCIOBIUBAET 3aKOHOMEPHOE MOSBICHUE 3HAYUTEIBHOIO KOJIMYECTBA
HOBBIX TEPMMHOJIOTMUYECKMX €IHMHMI], CO3JAaHUE YIOPAJOYCHHOW TEPMHUHOJIOTUU SBISAETCS
Ba)KHEHIIEH 3a1a4eii, mpuoOpeTaromiel MeXIyHapOAHbIH XapaKkTep.

Tem =He MCEHEC, Ha CETOTHSALIHMI JACHb MHOI'M€ BOIIPOCBI OCTArOTCsA HepeI_HéHHI)IMI/I.

*PaboTa BBIOJHEHA B pamkax wunHHIHaTUBHOM HUP JloHI'Y «SI3pIkOBBIE KaTeTOpUU UM EAUMHUIIBI
B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX: TEOPETUICCKUE U MTPHUKIIAIHBIC aCTIEKThI» (HoMep rocpeructparuu 12411180021-7).
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B wacTHOCTH, 3HAYUTENFHOE KOJIMYECTBO CHHOHUMUYECKUX TEPMHUHOB, KOTOPhIE OOHAPYKUBAIOTCS
B TEPMHHOCUCTEMAX B YCIIOBHUSIX UX €CTECTBEHHOTO (DYHKIIMOHHPOBAHUS, CO31AET HEOOXOAUMOCTh
[IyOOKOr0 M BCECTOPOHHETO aHalu3a SIBICHUS CHUHOHMMHHM TEPMUHOB, a TaK)Ke KOMILJIEKCHOTO
MCCJIEJOBAHUSI JIMHTBUCTUYECKUX U SKCTPAITMHIBUCTUYECKUX MPUYUH €r0 BOZHUKHOBEHUSI.

Crnenmyer OTMETUTH, YTO SIBIICHME CHHOHUMHHU B c(hepe TEPMUHOJIOTHUHU €Ille HEeAOCTATOUHO
U3y4eHO, OCOOCHHO 3TO KacaeTcsi aBTOMOOMJIBHOM TEPMUHOJIOTHH, KOTOpass B COBPEMEHHBIX
YCIIOBUSIX CTPEMHUTEIBHO Pa3BUBACTCS.

Baumanue wuccrnenoBareneid, 3aHUMAIONIMXCS MPOOJEMONH CHHOHUMHU TEPMHHOB,
OTpaHUYUBaAETCA paccMoTpeHueM otaenbHbix ee acnekToB (I'. O. Bunokyp [Bunokyp, 1939],
B. M. Jleitunk [Jlettunk, 1973], b. H. Ko6pun u P. B. T'onosun [KoOpun, ['onosuH, 1987]).

AKTYyaJIbHOCTh  HCCJIEIOBaHUS  OOYCJOBJIEHA HEIOCTAaTOYHOH  pa3pabOTaHHOCTHIO
CUHOHMMUU TEPMHMHOB, a TaKXe HEOOXOAMMOCTBHIO M3Y4YEHMs] 3aKOHOMEPHOCTEH, XapakTepa,
cneuu(uky,  HKCTPATMHIBUCTUYECKOH  OOYCIOBICHHOCTH  HWCIOJb30BaHUS  TEPMHUHOB
aBTOMOOMJIBHOM TMPOMBIIIUIEHHOCTH. OTO TIOMOXET PEIINTh MHOTHE BOMPOCHI, CBS3aHHBIE C
CHHOHUMHEH TEPMUHOB, 1 OCOOCHHOCTSIMHU UX YIOTPEOJICHUS B Pa3IUIHBIX chepax.

Leap ucciegoBaHusi — yCTAHOBUTH CXOJCTBA M PaziUuMs B MEXaHH3MaX peaiu3aluu
SIBJICHUST CUHOHMMHUU B aBTOMOOWIIBHON TEPMUHOJOTHUU AHTIMICKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB.
JocTikeHre TMOCTaBIEHHOW WEIM MpelyCMaTpPUBAET pEIICHHE psga 3a4a4v:. BbIIBUTH
CEMaHTHUYECKH COOTHECEHHBIC TEPMUHBI U3 0011IeT0 00BhEMa MaTepralia U B clioBape; 0003HAYUTh
A3BIKOBBIE (CUCTEMHBIE) M KOHTEKCTYyaJIbHO OOYCJIOBJIEHHBIE CHHOHHUMHUYECKHUE CBS3H MEXKIY
COOTHECEHHBIMU TEPMUHAMU; U3YYUTh CEMAHTHKY aBTOMOOUIBHBIX TEPMUHOB B QHTJIIMICKOM U
PYCCKOM $I3bIKaX; YCTAHOBUTH THUIIl CHHOHUMOB, CXOJICTBA U Pa3JIMyUsl B peaM3alUU SIBICHUS
CUHOHHMMHUHU B paMKaX aBTOMOOMJIbHON TEPMUHOJIOTHH.

O0beKkTOM HCCIeI0BAHUSA SIBJIIETCS aBTOMOOWIbHAs TEPMUHOJOTUS B AHTJIMHCKOM U
pycckoM s3bikax. IlpeaMer Mcciief0BaHUsI COCTABIISIOT OCOOEHHOCTH CHHOHMMHUHM TE€PMUHOB
ABTOMOOWJIBHOMN MPOMBIIIUICHHOCTH.

Matepuanom uccjief0BaAHUS TOCTYKUIH JIEKCUKOTpadhuyecKue UCTOYHUKU — TOJIKOBBIE
CIOBapH  aHIJIMICKOTO M  PYCCKOTO  SI3bIKOB, TEPEBOAHBIE  AHIJIO-PYCCKHE  CIIOBapu
aBTOMOOMJIBHBIX TEPMUHOB, Cpelu KOTOpBIX: «HOBBIH aHTIIO-PYCCKUIl M PYCCKO-aHTIMICKHUNA
aBTOMOOWMJIBHBIN ciioBapby» noa penakiueit B. B. Komaposa [Komapos, 2008], «bomnb1ioit anrio-
pYCCKHIi aBTOMOOWJIBHBIA ciioBapb Tona penakiuei» B. P. Jlecosa [Jleco, 1998], «Awnrmno-
PYCCKHI CIIOBaph MO aBTOMOOWJILHOM TeXHUKE M aBTocepBuCY», b. B. ['ompa, P. B. Kyrens u

C. A. lllepmep [Tombn, Kyrens, Llepmep, 1999]. Kpome Toro, marepuan oTOupancs u u3
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AQHIVIMMCKUX W aMEpPUKAHCKMX HAyYHO-TEXHMYECKMX W3JaHUM, CTaTed, pPYKOBOJCTB IO
OKCIUTyaTallul U PEMOHTY aBTOMOOMIIEH OTEUYeCTBEHHOTO U 3apy0eKHOTO MPOM3BOACTBA. Beero
npoaHATU3UPOBaHO 337 aBTOMOOWIIBHBIX TEPMHHOB-CHHOHMMOB B QHTJIMICKOM H PYCCKOM
sA3bIKax, U3 HUX 186 TEPMUHOB aHTJIMIICKOTO si3bIKa U 151 TEpMHUH — PyCCKOTO SI3BIKA.

MeToabl MCCIeTOBAHHMA. KOMIIOHGHTHBIM  aHaAJIW3, COIOCTAaBUTCIBHBINM, METOJ
KOHTEKCTYaJIbHOT'O aHaJIN3a, METO/ KOJIMYECTBEHHOI'O aHaJn3a.

JIMHTBUCTUYECKON CYUIHOCTH TEPMHHA IIOCBSILEHBl HCCIEAOBaHUS, OTpaKarolIue
pa3IUYHbIE TOYKM 3peHHs] Ha M[poOJeMy HPHUPOAbl  TEPMHUHOJOTHYECKUX  €IUHMIIL
(B. II. Janunenko [[anunenko, 1970], b.H.TomoBun [['omoBun, 1987], B. M. Jleitunk
[JIeituuk, 2012], C. B. I'punés-I'puneBnuu [I'punés-I'punesny, 2012]). CornacHo onpeneseHnto
I'. O. Bunokypa, TepMHHBI — HE OCOOCHHBIE CJIOBA, a CJIOBA «B OCOOCHHOM (YHKIMNY, (PyHKIUH
0003HaYeHHsI crienuaibHOro MmoHATHsI. Cpeau HOBEUIINX HCCIeNoBaHU B cdepe CHHOHUMHUU
TEPMHUHOJIOTHYECKUX EAUHUI] cieayeT oTMeTuTh padbotTel S.-®. Hocouu u 3. A. CopokuHOi
[HocoBuu, Copokuna, 2020], M.C. ®okunon [DPokuna, 2020], JI. M. by3uHoBoii wu
E. O. YepnuxoBoii [by3unoBa, YepnukoBa, 2021], E.H. TapanoBoii [Tapanosa, 2016],
C.IInana [Pllana, 2020]. [IpoGmemoii u3yueHUs CIEUUATHLHOW TEPMUHOJIOTUUA 3aHUMAIOTCS
takke FO. A.Ksau (ctpourenvHas TtepmuHonorus) [Ksau, 2023] wu U. B. Jlykamosa
(TepMUHOJIOTHS MEHEIDKMEHTa 1 Ou3Heca) [Jlykamosa, 2023].

OpauM U3 TpeOOBaHMI, KOTOPOE MPEHBSABISIOT K «UACATLHOMY» TEPMHUHY, SBISETCS
OTCYTCTBHE CHUHOHUMOB. (COIJIACHO MHEHHMIO HEKOTOPBIX JIMHIBUCTOB, B TOM 4YHUCJIE U
3apyOeXHbIX, CHHOHMMHUS B TEPMUHOJIIOTUU BEAET K YCIOXKHEHUIO NpodecCHOHaTbHON
kommyHukamuu  [Horecky, 1968: 321]. Kazamoce Obl, B cdepe HAydYHO-TEXHUUYECKOU
TEPMHHOJIOTHH, a, B YaCTHOCTH, B aBTOMOOWIILHON TEPMHHOJIOTHUH, ITOTO JIETKO H30eXKaTh.
OpHako B peaqbHOCTH JJaHHOE TpebOoBaHUE PETyNsIpHO HapymaeTcs. He sBisieTcs HCKITFoueHneM
U aBTOMOOWJIbHAST TEPMUHOJIOTHS, B KOTOpPOM OOHapYy>KMBAIOTCS MHOTOYHCIICHHBIE MpPUMEPHI
cuHoHnMuu. Kak dyacTte oOuIenuTepaTypHON JEKCUKH, aBTOMOOWIbHAsS B TEPMHUHOJIOTHUS
SIBJIIETCS. HEOTHEMJIEMON YAaCThIO MPOIECCOB M 3aKOHOB OOIIES3BIKOBOM MapagurMaTUKH, €€
pa3BuTHs U QYHKIIMOHUPOBAHHUS.

1. Cornmacno omnpenenennto O. C. AxMaHOBOM: «CHMHOHMMBI — paBHO3HAYHBIE CJIOBA,
paBHO3Hauamue cioBay [AxmanoBa, 2007: 407]. OnpeneneHnii CHHOHUMUU B TEPMHUHOJIOTUU
nocrarouno MHoro. JI. b. TkauéBa Ha3bIBaeT TEPMHUHBI-CHHOHUMBI TEPMHUHAMH, a0COIIOTHO
TOXJICCTBCHHBIMH B 3HAYCHUU W B3aMMO3aMCHSEMBIMH B JIFOOOM KOHTekcTe [TkauéBa, 1987:
124]. Cornacuo omnpenenenuto b. H. ['omoBuna wu P. 10. KoOpuna, B TepMHHOIOTHSIX

CymeECTBYIOT UMCHHO a0COJIIOTHBIE CHHOHUMBI, TO €CTb CJIOBa, IIOJTHOCTBIO COBIIAJAarOIIUEC II0
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3HayeHuto u ymnorpebienuto [[onmoBun, KoOpun, 1987: 53]. DrTo yTBep)aeHHE MO3BOJSET
Ha3BaTh 3TOT (EHOMEH TepMUHOJOrHYeckon ayonernocteio. Y C. B. I'puneBa BcTpeuaem mHOE
HAaUMEHOBAaHHE ITOrO ke (eHOMEHa B TEPMUHOJIOTUN — «PaBHO3HAYHOCTHY. J[aHHBIM TepMHH-
00001IeHNE TOpa3yMeBaeT 3HAUYCHHE, BKIIIOYAIONIEEe HE TOJBKO OTHOIIEHHUS a0CONIOTHOW W
YCIOBHON CHHOHMMHHM TEPMHHOB, HO M SKBHUBAJICHTHOCTh PA3HOSI3BIYHBIX TEPMHHOB [['puHeB,
1993: 109]. Hapsimy ¢ TEpMUHOIOTHYECKOH TyOIETHOCTHIO M PABHO3HAYHOCTBIO, B CIICIIUATBHON
JUTepaType HauyaldH BBIACNIATH TaKKe TEPMHUHOJIOTMUECKYI0 BapHAHTHOCTh. BapHaHTHOCTH ecTh
YHUBEPCAJIbHOE CBOMCTBO $3bIKA, CBS3aHHOE C OTKJIOHEHHEM OT HM30MOP(HOI0 COOTBETCTBUS
CoJIepKATeNbHbIX U (DOPMANbHBIX €AMHHUI, HE HAPYIIAIOUIMX TOXKIECCTBA S3BIKOBOW €IMHHUIIBI
camoii cebe [Crnoxxenukuna, 2010: 60]. B. M. Jleiiunk cyMTaeT BapHaHThl TEPMHHA Pa3HBIMU
BUJIaMH (GOpMaibHONW CTPYKTYpbl TEPMUHA IMpPH MOJHOM COBHNAJACHUM CEMAaHTUKU U (PyHKUIUN
BCEX BapMaHTOB JIaHHOTO TepMuHa [Jlenuunk,1973: 104].

[Ipoananu3upoBaB BCE BBIIICTICPEUUCICHHBIE OMNPEACICHHUS, MOXHO YTBEPKIaTb, 4YTO
TEPMUHY CBOMCTBEHHO BapbUPOBATHCS B IIJIAHE BBIPAYKEHHUSL.

CUHOHUMUS B aBTOMOOMJIBHON TEPMHMHOJIOTMHM MMEET BHEIIHIO (GOpMYy H Pa3IUYHYIO
IPOTSKEHHOCTh CUHOHUMUYECKUX PSAJOB: OHa MOXET OBbITh IMpeACTaBlieHa KaK OMHApHBIMU
psAgamu (IBYCIOBHAS CHHOHUMESI), TaK U MPOTSDKEHHBIME paMu (TPEXCIOBHAS, MHOTOCTIOBHAS
CUHOHHUMUS).

bunapHbie TEpMUHBI-CHHOHUMBI B aBTOMOOMIJIBHOM TEPMUHOJIOTUU HauOO0JIee YaCTOTHBI.

AOCONIOTHBIMH CHHOHMMaMH (WM CHHOHUMAaMH-IyOJIeTaMH) TPUHSATO HA3bIBaTh TaKHE
JIEKCHYECKUE eTUHUIIBI, KOTOPbIE CITIOCOOHBI 3aMeIaTh IPYT Ipyra B JII0OOOW peueBOl CUTYaIlUH,
U TIpH 3TOM HE MEHsSETCS CMBICIIOBOE CcoJiepKaHue obOo3Hagaemoro mnoHaTus [HocoBuu,
Copokwuna, 2020: 27].

2. Jlna aBTOMOOMJIBHOM TEPMHUHOCHUCTEMBI AHTJIMMCKOTO S3bIKa B OOJBIIEH CTEICHH
xapakTepHa abcomoTHas cuHoHuMus (143 mpumepa, 77%), B TOM Yuciie BApUAHTHI U TyOJeThI.
Hanpuwmep, fore axle — foremost axle — forward axle ‘Bemyumwmii Moct’ (cl10BOOOpa3oBaTeIbHbIE
BapuaHThl), clearance — gap ‘3a30p’ (myOnetwr). Cremyrone pedeBble CUTYaIlUd
JEMOHCTPHUPYIOT, YTO CMBICJIOBOE 3HAUCHUE MOHATUS TepMuHa He Mensetcs: (1) I've modified
the vertical clearance of the chair three centimetres ‘51 N3MEHUI BEPTUKAIBHBIN KIUPEHC 3TOTO
Kpecia Ha Tpu cantumetpa’. (2) I reckon I could get my head in the gap between the wheel and
the wheel arch ‘S1 nymaro, s cMOTy 3aCyHYTh TOJIOBY B 3a30p MEXIY KOJIECOM U KOJICCHOU
apkoii’. B kxopryce uccrienoBaHusi Takke ObUIM BBISBIEHBI TPYIIbBI Pa3HOSI3bIUBIX TyOJIETOB,

KOTOpbIE HUMEIOT pa3Hble S3bIKM TMPOUCXOXKIEHUS, Hampumep: autoroad — autoroute
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‘aBTOCTpana’, TA€ BTOPOM U3 MPUMEPOB UMEET JIATHHCKOE MPOUCXOXKICHUE.

B xone wuccnenoBanusi Obula cOpMHpOBaHA TPyIIAa TEPMHUHOJIOTMYECKHX JTyOJIETOB,
KOTOpBIC OTJIMYAIOTCS apealioM paclpocTpaHeHus: gasoline — petrol ‘OeH3un’. SI3pIKOBas
eAMHMLIA gasoline aKTHBHO YNOTpeOseTcs B aMEPUKAaHCKOM BapUaHTE aHIVIMKMCKOIO S3bIKA,
petrol sBISETCS TPENNOYTUTENBHBIM B JUCKypce HOcUTeNned OpUTaHCKOro BapuaHTa
AHTJIMICKOTO s3bIKa. HeKoTOpble YUEHBIC-TUHIBUCTBI OTHOCAT MO00HBIE SI3BIKOBBIC CIUHHIIBI K
HAI[MOHAJIbHO-KOTHUTUBHBIM cuHOHUMaM [by3unoBa, 2021]. OOpatumcsi K KOHTEKCTY:
(1) For petrol and diesel fuel the density measured at 15°C will be used; for LPG and natural
gas a reference density will be used, as follows ‘B ciydae G€H3MHOBOTO U JAW3EIHLHOTO TOILIMBA
UCIIOJIb3YETCS 3HAUE€HUE IIIOTHOCTH, 3aMepeHHoe npu 15°C; B cinywae CHI' u npuponHoro raza
UCTIONIB3YIOTCS CIeyIOIMe 3HaYeHUs TUIOTHOCTU ; (2) But the internal combustion engine runs
on ordinary gasoline ‘Ho nBuratens BHYTPEHHEIo CropaHusi paboTaeT Ha OOBIYHOM OEH3MHE’.
B nannbix npumepax o0e eMHULIBI UMEIOT OJHO U TO K€ 3HaUeHHe — ‘0€H3MH , OJJHAKO, JIeKceMa
gasoline ucCHonbp3yeTcsi B aMEpPUKAaHCKOM BapUaHTE AaHIJIMMCKOro s3blka, a petrol — B
OpUTAHCKOM BapUaHTE aHIIMHACKOTO S3BIKA.

[IpencraBnsercs BO3MOXHBIM CHOPMHPOBATH TPYHIYy TEPMHUHOJIOTHYECKUX CHHOHHMOB,
KOTOphIE HMEIOT CTWJIMCTHYECKHEe OoTinuus. Hampumep, B TEpMHUHOJOTMYECKUX ybOieTax
anchor — brake ‘TopmMo3’, rust — corrosion ‘paBuuWHa’ TIEPBBIM B KaXJOW Iape MPHUMEPOB
npezcTaBisier co0oil 0ojee MPOCTOPEYHBIM, OOMXOJHBIH BapHaHT, a BTOPOM — HAyYHO-
TEXHUUYECKUH. Paccmotpum 0COOEHHOCTH (bYHKIMOHHPOBAHUS 0003HAYEHHBIX
TEPMUHOJIOTHYECKUX TMap B KOoHTeKcTe: (1) It's so clean, original owner, California car, no rust.
‘Be€ umcTo, €MMHCTBEHHBIM Bianenern, kanudopHuiickas, 0e3 pxkaBumHbl’; (2) Indicator
materials for corrosion are carbon steel, zinc and limestone ‘KOHTpOJIBHBIMH MaTepHaIaMy JIs
OLIGHKM KOPPO3HMM SIBIISIIOTCS YTJIEPOAMCTAasi CTalb, IIMHK M M3BecTHsAK . IlepBbiii mpumep
UCIIONIb30BaH B TMPEJIOKEHUH Pa3rOBOPHOIO KaHpa, BTOPOWM SABISETCS MWILIIOCTpaluent
UCIIOJIb30BaHUs TEPMUHA B HAYYHO-TEXHUYECKOM CTHUJIE.

B xozme wuccnenoBaHusi TakKe MPEACTaBUIIOCH 1EJIECOOOpPA3HBIM BBIACIUTH TPYIITY
TyOJIETOB-3JUIMIITUYECKUX ~ BAapUaHTOB, TIOJA KOTOPHIMH MBI MOHMMaeM Mopdosoro-
CUHTAKCHUYECKHE BapUaHThl, 00pa30BaHHbIE AITUIICHCOM (IIPOIYCKOM OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB)
MHOTOKOMIIOHEHTHOTO TepMHUHa 0€3 M3MEHEHHUs ero 3HaueHus. PaccMoTpuM mpHUMephl TaKUX
eIUHULL Steering drop arm — steering arm ‘pyneBas coumka’. Steering arm sBIsSeTCA
SIUTMIITUYECKUM BapuUaHTOM TEPMUHA Steering drop arm W UCHOIB3YETCS C IIENbI0 SKOHOMUHU

A3BIKOBBIX CPEACTB.
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2.1. AHrimiickue aBTOMOOMIIbHBIE TEPMHHBI ¢ HETOXKICCTBEHHBIM, HO TIOOOHBIM 3HAYECHHEM,
WIN YCIIOBHbIE CHHOHUMBI (43 mpumepa, 23%), npeacTaBiieHbl IPEUMYILECTBEHHO HEOJIOTU3MaMH.
OT0 HaéT BO3MOXKHOCTH B ONPENENEHHBIX CHTYyalUsIX U KOHTEKCTaX YNOTPeOssATh MX Kak
paBHO3HauHbIE. B COBpeMEHHOM aBTOMOOMIIECTPOEHUU OOJIBIIIOE 3HAUEHHE UMEET CYILIECTBOBAHUE
aBTOPCKHUX TpaB Ha COOCTBEHHOE H300peTeHHe M ero HazBaHue. COBpPEMEHHBIC SJIEKTPOHHBIC
CHCTEMBI, HalpUMEpP, CHUCTEMBl YNpaBJCHUS TPAHCMHUCCHEW, pa3paboTaHHBIC IJIsI Pa3HBIX MapoK
aBTOMOOMJIEH, 3a4yacTyl0 BBINNOJMHSIOT CXOKHME (YHKIMHA TO ONpenei€HHBIM IPOTOKOJAM,
3ayMaHHbIM Mpou3BoauteneM. [lo Toil mpuumHe, YTO pa3Hble MPOU3BOIUTENM Pa3padaTHIBAIOT
CBOM IIPOTOKOJIBI, OHU UCTIONB3YIOT CO3aHHbIE MU YK€ TEPMUHBI.

B aBTOMOOMIIBHOW TEPMUHOJOTHM AHTJIMHCKOTO SI3bIKA KBa3MCHHOHMMAMH SIBIISIFOTCS
TaKle HEOJIOTU3MBbI, KOTOPBIE ONPEAEIAIOT OXO0KUE SJEKTPOHHBIE CUCTEMBI, OJIHA U3 KOTOPBIX,
HarpuMep, UMeeT OOoJIBIINKM Ha0Op OMIMH, YeM BTOpas: fiptronic-S tronic ‘aBTOMaTHYECKas
KOpoOKa mepenay C BO3MOXHOCTBIO PYYHOTo ympaBieHus’. Tiptronic — TOBapHBII 3HaK,
npuHaAnexamuid Hemeukoil komnanuu Porsche AG, gyHKIuOHUpPYET B 2-X pekuMax MOJIHOTO
aBTOMAaTa M B PyYHOM YTpaBJICHHUH, KOTJa BOAUTEIh CaM ONpEIesIeT, KaKyl0o UMEHHO Nepenaqy
OH XOYeT BKIOUUTh. S tronic mmu DSG — mpeceneKkThBHAs KOpoOKa WM poOOT-aBTOMAT,
UCIIOJIb3yEeMasi aBTOKOHLIEpHOM VW.

3. AHanu3 A3BIKOBOIO MaTepuaya IOKa3bIBA€T, YTO OOJBIIMHCTBO TEPMUHOB PYCCKOU
ABTOMOOMJIBHON TEPMUHOJIOTUU MpaKTU4Yecku oHo3HauHbI (114 npumepos, 75,5%). Hanpumep:
KpeH — HaKJI0H, KOH@ellep — MpaHcnopmep, Mmomop — ogueameins. Takxke, cpeil pyCCKOSI3bIYHBIX
aBTOMOOWJIBHBIX TEPMHUHOB BCTPEYAIOTCS CHHOHHMMBI-CIIOBOOOpA30BATEIbHbIE BapUAHTHI:
MmepmMucmop — mepmope3ucmop, SKOHomauzep — 9KoHocmam. 3HAYUTENIbHYI0 YaCTh CHHOHUMOB
B aBTOMOOMJIBHON TEPMUHOJIOTUU PYCCKOTO SI3bIKA COCTABJISIOT AyOJIETHI, I/I€ OJIUH U3 TEPMUHOB
3aMMCTBOBAaH U3 HHOCTPAHHOTO, 4Yallle BCEro, aHMVIMKWCKOrO WM (PaHIy3CKOrO S3bIKA.
B pycckoM si3bIKE CyIIECTBYET JOCTATOUYHOE KOJMYECTBO TaKUX Iap CUHOHUMOB: OeMOHMANC —
cHamue, Odemngep — eacumenv, OehieKmop — WUMOK, KIUPEHC — OOPOJICHLIL NpOceem,
KOPPO3UsL — PAHCABYUHA, pA3pedceHue — GaKyyM, copoyus — noeioujenue, mpexk — mpaccad,
paiibep — pazeépmka, wetika — yanga. Cpenn aBTOMOOUIBHBIX TEPMUHOB-CUHOHUMOB PYCCKOTO
SI3bIKa MOKHO BBIICTMTD JyOJIEThI, TJI€ MEPBbIi B KaXKI0W Nape MpUMEpOB MPEACTaBIAET co00it
0osiee MPOCTOPEUHBIH, OOMXOTHBIA BapUaHT, a BTOPOM — TEXHUYECKUN JHMOO JUTEpaTypHBIN:
npasa — 800umenbcKkoe y0oCmogepeHue, menexcka — xo008as 4dcmv, NneuKa — OmMONnumens.
B nccnenyemoM maTepuane pycckoro si3plka TakKe BCTPEHAIOTCS CHHOHUMBI, 0003Havarolne

OJIHO TIOHATHE, TJ€ OJUH U3 Maphl 00Jee MOAPOOHO ONMUCHIBAECT TEPMUH, MAET eMy ONpeIeTIcHuUE:

130



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 22, Boin. 1 (71), 2026

oguecamenv Baukensi — pomopHO-nopuiHesol 0gueamens, KUKCmMapmep — neodibHblll nYCKOGOU
MeXauuzm, aumpasic — pabouutl 00vém, pecusep — 8030YVUIHBIL OALIOH, CAlLIEHMONIOK — Pe3UHO-
MemaniudecKuti 2nemMeHm.

3.1. Pycckosi3pIuHBIE  aBTOMOOWJIBHBIE TEPMHUHBI C HETOXIIECTBEHHBIM, HO TIOJOOHBIM
3HAuYEHHEM, WU yCJIOBHbIE CHHOHUMBI (37 mpumMepoB, 25,5%), KOTOpbIE MOTYT yIOTPEOIATHCS KaK
pPaBHO3HAUHBIC B OIPEACIEHHBIX CHUTYAIUAX M KOHTEKCTaX, MPEICTABJICHBI MPEHMYIICCTBEHHO
HEOJIOTM3MaMH, 3aUMCTBOBAHHBIMHM W3 AHIJIMICKOrO S3bIKA 1O TOW MPHYMHE, YTO W3HAYAIBHO
JIeTall ¥ MEXaHNW3MbI, 0003HAUCHHBIE STUMH TEPMUHAMH, ObLTH pa3paOoTaHbI U 3aMaTeHTOBAHBI B
AHTJIOSA3BIYHBIX TOCyIapcTBax. Yaimie BCero IMOMOOHBIE TEPMHHBI, OCOOCHHO B Cllydae HX
a00peBHUAaIINK, UCTIONB3YIOTCS B PYCCKOM SI3bIKE B Ka4ECTBE MPSMOTO BKIIFOUCHUS, UHBIMH CIIOBAMH,
narorcsi natuHckuM Hamucanuem: VIC (Variable timing control, Honda), VVT (Variable valve
timing VW), VANOS (BMW), CVVT (Continious variable valve timing, Hyundai, KIA, Volvo,
General Motors), VCP (Variable cam phases, Renault) — cuctema wu3MeHeHus ¢a3
razopacnpenenenusi asurarens. Kaxmas w3 cucteM Oblla TpOW3BEICHa W 3allaTeHTOBaHA
OIpe/ICIIEHHBIM aBTOMOOWIIBHBIM KOHIIEPHOM, MIPUHIIAIT UX PaOOThI pa3inyacTcs HE3HAYUTEIHHO, B
OCTAJIbHOM, 0COOCHHO HECTICIIMAICTOM, OHH MOTYT YIOTPEOISATHCS KaK CHHOHUMBI.

B Ttabmuine nponeMOHCTpUpOBAaHA YAaCTOTHOCTh WCIOJIB30BAHUS PA3IMYHBIX BHJIOB
aBTOMOOWIJIBHBIX MeTadhop B TEPMHHOCHCTEMAX aHTIIHICKOTO H PYCCKOTO SI3BIKOB.

Ta6JII/II.[a. Konuuecmsennoe COOMHOWerRue pasiuiyrnsblx 81008 ABMOMOOUIbHBIX mepmuHo6-
CUHOHUMOB 8 AHSIUUCKOM U pyCCKOM A3blKAX

AHrauickui Pycckuit
TemaTnuyeckue rpynnsl
MeTagopruIecKNX TEPMUHOB H3BIR H3BIR Tpumepst
Koa-Bo (%) | Koa-Bo (%)
1. BapuanTsl 41 (22%) 10 (7%) aHr. fore axle-foremost axle —
Jforward axle ‘Benymuit MOCT;
pyc. mepmucmop —
MepmMopesucmop
2. Pa3HosA3BIYHBIE AYOJIETHI 32 (17%) 77 (51%) aHri. clearance — gap ‘3a3zop’;
PYC. KIUperc — 00po*CHbIU
npoceem
3. ApeanbHble qyOeTh 37 (20%) — aHri. gazoline — petrol —
‘0eH3uH’
4. Ctunuctudeckue 1y0seTs 56 (30%) 26 (17%) aHIIL. rust — corrosion
‘p’KaBUMHA’; PYyC. neuKa —
omonumeinb
5. JlyOneTsI-3runTuyeckue 20 (11%) - aHrI. steering drop arm —
BAPUAHTHI Steering arm ‘pyJieBasi cCouika’
6. JlyOneTsl ¢ onucaTebHBIM — 38 (25%) pyc. Kukcmapmep — neoanbHwlll
3JIEMEHTOM NYCKOBOU MeXAHUIM
Bceezo: | 186 (100%) 151 (100%)
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BbiBoabI. B pe3ynbTare npoBeEHHOTO aHANIN3a aHIIIMUCKUAX U PYCCKUX aBTOMOOMIIBHBIX
TEPMHHOB OBUIO BBISIBJICHO, YTO B OOOMX S3BIKaX KOJWYECTBO AaOCOJIOTHBIX CHHOHHMOB
IPEBBIIIAET KOJUYECTBO YCIOBHBIX. Cpenn aOCONMIOTHBIX CHHOHMMOB B 000MX SI3bIKax
npeo0IaaaroT Ay OIeTHl.

B pycckoMm s13pIke 3aMMCTBOBAHHE SIBJISICTCS OJTHUM U3 HanOoJiee MPOAYKTHBHBIX CTIOCOO0B
MOTIOJTHEHHSI COCTaBa aBTOMOOWIBHOW TEPMHUHOJOTHHU, MOCKOIBKY JUAUPYIOIIUMU CTpaHAMH-
MIPOU3BOIUTENIIMUA COBPEMEHHBIX aBTOMOOUIIEH SIBISIOTCS 3apyOeKHbBIE CTPAHBI.

B 060ux si3pIkax ncciaenoBaHUs CYLIECTBYIOT Mapbl CHHOHUMHYECKUX TEPMUHOB, TJ€ OJJUH
TEPMHH MMEET B COCTaBE OHOMACTHYCCKUI KOMIIOHEHT, a JPYroil €ro He COAEPKHUT, HO JaeT
0oJiee TOYHOE OMMCAaHUE HOMHHAIIUH.

ABTOMOOWJIbHBIE TEPMUHBI-CHHOHMMBI BO3HHKAIOT IO MPUYMHE CTPEMIICHHUS S3bIKa
BBIPA3UTh I[IOJIHEE HEKOTOpPHIC TOHATHUS, a TaKXKE BO3MOXHOCTEH Kak aHTJIMHCKOro, Tak W
PYCCKOTO SI3BIKOB JJaTh HECKOJIBKO Ha3BaHUN OJTHOMY TOHSATHIO.

CHHOHUMUS TIOSBIISIETCS B aBTOMOOWIIBHOW TEPMHHOJOTHH AHTJIMMCKOTO U PYCCKOTO
A3BIKOB M M3-3a psAa SKCTPATMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB: aBTOMOOMIIECTPOEHUE pa3BUBAETCS
yke Ooyiee Beka U SBISETCS 3HAYUTENbHON 007acTbi0 MPOMBIIUIEHHOCTH BO MHOTHX
rocy/apcTBax, B pe3yJbTaTe OOMEHAa TEPMHHAMH MEXIYy MPOU3BOAUTEISIMU B SI3BIKE MOTYT
UCIIONIb30BAThCS KaK HaIlMOHAJbHBIC, TAaK U 3aMMCTBOBAHHBIC TEPMHHBI; B CBOMX pa3padOoTKax
CHEIHUANIMCTHI TPEIIOYUTAIOT UCIIOJIb30BaTh COOCTBEHHbIE TEPMHUHBI, OCOOEHHO 3TO XapaKTEpPHO
JUIsl CUHOHUMOB-HEOJIOTU3MOB aBTOMOOMJIBHOM TEPMUHOJIOTMU aHTJIMICKOTO $3bIKA; BMECTO
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB YacTO YMOTpeONsIoTcsl Oojiee KpaTkKWe, B pe3yibTare B
ABTOMOOWJIBHON TEPMHUHOJIOTUU AHTJIMICKOTO S3bIKA WCIONB3YeTCS TONHBIA TEPMHUH M €ro
Kpatkas ¢opma.

[TocTostHHOE pa3BUTHE aBTOMOOHMIJIECTPOCHHS W Cchepbl pPEeMOHTAa W OOCITYKHUBaHUS
aBTOMOOWICH, HM300pETeHHE HOBBIX MEXaHHW3MOB M COOJIOJCHHE aBTOPCKHUX IpaB, OOMEH
uH(popMaIuel MeXIy CHEIUAINCTAMU 3TOW 00JaCTH MPOMBIIIJICHHOCTH MPUBOAIT K TOMY, YTO
pa3IUYHbIE TUMBl U BUABl CHHOHMMOB CpEAM AaBTOMOOMJIBHBIX TEPMHHOB AaHTJIMMCKOTO H
PYCCKOTO SI3BIKOB CYILIECTBYIOT M MOMOJHSAIOTCA.
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